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 ging zum Messias1 ) unci bat ihn , sie wieder zu beleben . Der Messiasantwortete:„Daskannnurgeschehen,wennduihreinenTeildeinesLebensüberlässt."—„IchgebeihrdieHälftedavon",sagteer.DawecktederMessiassiezumLeben,undsiegingenfort2).AbergrosseMüdigkeitergriffAbbild.Siesetztensichalsohin,umauszuruhen,underlegtedenKopfindenSchossseinerFrauundentschlief.DakamderKönigdesLandesvorüber.ErsahdieFrauundverliebtesichinsie;auchsiefandGefallenanihm.ErbotihreinLebenanseinerSeitean,siewilligteein,underführtesieineinemPalankinfort.WieAbbilderwachte,saherniemandundstanderschrecktauf.ErhörtegehendesichüberdieSchönheitjenerFrauunterhaltenundfragtesie;daerzähltensieihm,dassderKönigsiefortgeführthabe.AbbildsuchtediesenaufunderinnertedieFrauandas,waserfürsiegetan;abersieantwortetenichts.Erfuhrfort:„Duwarsttot;ichbatdenMessias,dichwiederzuerwecken,undgabdirdieHälftemeinesLebens,aberunterderBedingung,dassdumitmirlebtest.Willstdudiesnicht,sogibmirzurück,wasichdirgab!"—„Ichgebeesdirzurück."KaumwarendieseWorteausihremMunde,dasanksietotnieder.

 Hier erklärt sich , wie man sieht , die Reise des tratteli sehr gut : erbringtdieLeicheseinerFrauzudemausserirdischenSitzeeinesGottes(derinjüdischerÜbertragungzumMessiasgewordenist),derihrdasLebenwiederzugebenvermag.ItiC3werdenwirtrotzeinerlichenEntstellungdieSpurdieserUrformwiederfinden,undmanerkennt-sieauchinderunzusammenhängendenErzählungC1,woderManninderAbsichtsichzutötenmitderLeichederFrauabfährtundSivaihnzu-falligaufdemMeereantrifft.Dasjüdisch-arabischeMärchen,dasältesteunterdenaufunsgekommenenderGruppeC,gibtauchdieUrform,aufdiedieandernFassungenvonCzurückgehen,amtreuestenwieder;unddieswürdenwirnochbesserbeweisenkönnen,wennwiresineinemwenigergekürztenTextebesässen.

 Die Fassungen C3 , C4 und CB , unter denen die erste in Annam3 ) ,diezweiteinJava4;aufgezeichnetistunddiedritteineinemdeutschen

 1 ) Dieser Messias ist nicht Jesus ( wozu er in den muliammedanischen Fassungenwordenist),sonderndervondenJudenerwarteteMessias,der,verschiedenenSagenzufolge,biszudemAugenblicke,woerdenMenschenerscheinenwird,aneinemirdischenOrtewohnt.

 2 ) Wie sie zurückkehren , wird nicht gesagt ; offenbar zu Schiff, wie sie gekommenwaren.

 3 ) L . Landes , Contes et légendes annamites ( Saigon et Paris 1886 ) p . 207 , no . 83 :'Lafemmemétamorphoséeenmoustique'.

 4 ) A . Seidel , Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur ( Weimar 1898 ) S . 283 :'Weibertreue'.DerAutordieserziemlichschlechtangelegtenSammlung,vonHausausMalayist,hatdasStückzuerstimOriginalinseiner'MalayischenGrammatik'S.99öffentlicht.VermutlichistesinJavaaufgezeichnet,obwohlSeideldasnichtausdrücklichsagt.
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